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Palaeographic description

Halantas. Final T in 118 asiT is unclear but seems to be a fully fledged ta, possibly with a
tail. Final T in l14 -raT looks like a regular ta, though its upward tail bends to the right
while that of normal ta may be straight or straighter (ta in 121 bhattarakah is, however,
quite identical).

Original punctuation marks are mostly unclear in my scan but generally seem to be
straight or slightly curved vertical lines no longer, and sometimes shorter, than a
character body. Some of them may be tilted, and some double marks may be tilted in
opposite directions, like the arms of a V. Fleet transcribes the opening symbol as "om”,
but as far as I can tell from the scans, it is a floret with four petals and four straight
lines between the petals, like that at the beginning of the Elavarru grant.

Other palaeographic observations. Anusvara is normally inline, at headline height
after the character to which it belongs, but it can als be above the next character, e.g.
17 jayasitnhas. The repha in 113 r yyu is attached to the top of the u marker, possibly
because the descenders of dhyarddha in the line above create some mess above the y,
but a repha would have been possible to insert in the regular place. Cursive o does not
seem to occur (but the scan is unclear in many places), except in 137 ‘rmmopamena,
where I see no r, so the strokes may be wrong.
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Edition

Seal

<1> $ri-tribhuvan;a?<{za>rmkusa

Plates

{Page 1r)

{Page 1vy <1> (%)svasti $rimatarh sakala-bhuvana-sarnstliyamana-manavya-
sagotra{2p>nam hariti-putranar kausiki-vara-prasada-labdha-rajyanam matr-
gana-pa{3yripalitanarh svami-mahasena-padanudhyatanarh bhagavan-narayana-
pra{4>sada-sama(Osadita-vara-varaha-lafijcchlaneksana-ksana-vasikrtarati-
manda<5>lanam a(O$vamedhavabhy; t?<th>a-snana-pavitrikrta-vapusarn
calukyanarm kulam a<6>larmkarisnos satyasraya-vallabhendrasya bhrata kubja-
visnuvarddhano <’>stadasa varsani<|><7> tad-atmajo jayasirhhas trayas-
trim$ata{m}M|| tad-anujendraraja-nandano visnuvarddha<{8>no nava| tat-sanu<ry
mmarng; i?<i>-yuvarajah parncavirn$ati(M|) tat-putro jayasihha{Page 2r»><9>s trayo-
dasa| tad-avarajah kokkili<h)> san masaN| tasya jyestho bhrata visnuvarddhanas tam
u<10>ccatya saptatrirh$ataM| tat-putro vijayaditya-bhattarako <’>stadasal tat-suto
visnu<i1>varddhanah sattrirn$ataM| tat-suto vijayaditya-narendra-mrgarajas sasta-
catvarirn$atarn{|><12) tat-sutah kali-visnuvarddhano <{’>dhyarddha-varsaM| tat-suto
gunaga-vijayaditya$ ca<13>tuécatvarirn()sataM|

1. Anustubh

tad-bhratur yyuvarajasya

vikramaditya-bhabhuja<h)

nanda<{<na>><14>$ $auca-kandarppa<h> O

trith$ad varsani bh;i?<i{>ma-raT

tat-tanaya<h)>  <{<{sap>n-masaN kollabiganda-bhaskara<h><|><15> tad-agra-
nandano Djrbla-rajas sapta varsani| tad-agra-sinur bbalo vijaya(dityah)
paksam ekaM<|><16> tam akramya karagare ni;d?<{dh>aya calukya-bhi{<{ma)>-
pitrvy; amm?<a>-yuddhamallatmajas tala-nrp;e?<o><17> masam ;a?{e>kaM{|>

tad-anu vikramadityas sarhvatsararm<|>

2. Lalita
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kollabiganda-taniijo bh; i?<{i>mah ka{Page 2v><18>rayilladata-namasiT|
dvadasa varsa<n) verng;i?<i>-natho dayada-vairi-timiram apasya

3. Anustubh

<19) tasya lokamahadevyafrh}m
ammarajas suto <’ Djani]
vikramenarjuno dharmme
dharmma-ra<20)ja Ivapara<h)|

sa samasta-bhuvana$raya-$ri-vijayaditya-maharajadhiraja-paramesva<{21><ra>h
parama-bhattarakah  parama-brahmanya<h)>  verhgi-nandu-visaya-nivasino
ra; p?<s>trak;u?<i>ta-pramukhan ku<22>turmbina ItthaOm ajfi; a?<{a>payati

4. Giti

satyasya janma-bhiimis saj-jana-sarhsevitas sarona<{23>tha(h)
vikrama()-gunaika-dhama nrpakamah piijitesa-pada-kamalah|

5. Anustubh

r;u?<{typa-jlavanal<lavanyay<24>-;$?<{s>aubhagya-
-satya-dharmma-parayana

nayama{m}bamgana tasya

saroruha-daleksana

{25> tabhya{rm}m asmad;i7<D>y{y}a-$va;s?<{$>ura-§vasr; u?<a>bhyaln>
prart; v?<th>yamanair asmabhi<h) kallaru-gra<<{ma>>-vastavya<{26>-bharadv;a?<{a>ja-
gotra-vajasaneya-v;a?<{a>ma{<nap>bhatta-pautraya S$ivvanabhatta-putraya va-
manasa<{Page 3r><{27>rmmane gun(d/t)ugolanu nama g{gjrame pirvva-di;s?<$>i
raja-manena dvadasa-kh; 0?<{a>ndi<<(ka)>>-kodrava-bija{28>-vapa-ksetram udaka-
plrvvam uttarayana-nimitte dattam i<<ti>)> viditam astu va<h)| sarvva-kara-
pariha<{29>rena $as; a?<a>ni-krjttlya

Asya ksetrasyavadhayah<{.> piirvvatah tepalamupariya| daksinata<h><30>punnis-
varamma(-nagaruvu| pascimatah bhatari-pannasa| Uttarata<h> gun(d/t)iyab-
hatlaveru<31>vu| Asyo(Opari ;n?<n>a kenacid badha karttavya{.> yah karoti sa
parhca-mahapataka<{32>-sarnyukto bhavati| tatha coktarh vyasena

6. Anustubh

bahubhir vvasudha datta
bahubhi$ canupali{33>ta


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-160
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

yasya yasya yada bhimis
tasya tasya tada phalarn

7. Anustubh

sva-dattarh para-dattarh va

(34> yo ha[tta] < re>)tt tu vasu{rh}ndhararh

sasti-varsa-sahasrani

vis; t?<th>ayar jayate krmih

{Page 3v><{35>Ajfijalptih kataka-rajah| Etasya raksaka<h) syur u<rup-hasty-ubhaya-

gana-sahasra-dvitaye| kalvapaksi<{36 >vumacepu-patayah balaka-pirhccha-cchatra-
vela-bhat;a?<{a>h|| madhavabhattasya kavyaM|

8. Anustubh

jdattan drajal<dattarh raja>-ma<{37>hendrasya
vi$vaka(r)mmopamena ca

kondacaryyena ;namnatarn?

likhitarh $asanarh $ubharh||

Apparatus

Plates

{5 -pavitrikrta- < -pavitr;i?<{ipkrta- JFF.

8> °vims$ati(M|) & vimsati{M|| JFE.

<13 -nanda<{<na>»<14>$ « Though Fleet does not remark on this, the na is very narrow

and is squeezed into the space above the subscript part of nda, so I assume that it was
added subsequently.

<14 -tanaya<h) <<{sap>n- * As Fleet also observes, sa has been added below the line.
Moreover, not noted by Fleet, the characters naya are very narrow, occupying about
one standard character width (less than a regular ya would take up on its own). It seems
likely that these too are a correction over a previously inscribed single character, but I
see no trace of this in the scan.

<16 -pitrvy;am?<ay- < -pitrvy;am?<oy JFE.

<18) dvadasa « The characters dasa are narrow and crowded and may be a correction
from a single original character.
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<22 ItthaQOm « I accept Fleet’s reading, but in the scan this looks more like ittam. —
{22 sarona<23ytha(h) < sarona<23)(tha?);m?<hy JFF « 1 am not sure why Fleet shows
tha as unclear and doubtful. What he sees as an anusvara is above tha, not a position
where anusvdra normally occurs in this text and thus probably a spot of damage. There
seem to be two faint dots after tha in the scan, hence my reading of an unclear visarga.
But these dots may be just noise or a vestigial punctuation mark.

<26 -vja?<aymal<{na)) * In addition to na added below the line, vama is quite crowded
and may be a correction from a single earlier character. — 26> vamanasa{Page
3r><{27>rmmane < vamanasarmmane JFF « Probably a typo in Fleet’s edition.

<{27> -kh;0?<a>ndi<{(ka)>>- <& -khondi- JFF « Fleet was probably not, at this time,
familiar with the standard expression found here and did not interpret this word. (This
is also implied by his tentative emendation of the following word into uddrava.) He
makes no mention of the addition below the line, which he may have taken for an extra
stroke or two in the repha of rvva below. I myself am uncertain of this, and a photo of
the plate should be checked for this when available.

<29 -krittlya < -krtya JFE. — <29 avadhayah < avadhayah JFF « Typo in Fleet’s edition.

{35, raksaka<h) syur u<rup-hasty JFF « T adopt Fleet’s tentative emendations. — {35
-dvitaye| » The first two characters of this word are wholly indiscernible in my scan. I
wonder if it is possible to read -patayo instead. However, with -dvitaye and with Fleet’s
emendation of the preceding text, we actually have an arya hemistich here, which
would be spoiled by reading -patayo. — {35 kalvapaksi® » According to Fleet’s note, ks
is very faint and may have been deleted. It is also quite narrow and crowded next to
the margin, so it may instead be a subsequent addition.

{36 °vumacepu- * Fleet offers a tentative alternative reading (or emendation?) for
pu as su. The character is definitely pu as engraved; Fleet may have reasoned that the
word isupati may be present.

{37> ;namnatarn? « Fleet emends to namnedarn, but this strikes me as an unlikely
scribal error. I wonder if perhaps namnattarm was intended.

Translation

Plates

{1-13) Greetings. Satyasraya Vallabhendra (Pulakesin IT) was eager to adorn the lineage
of the majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised by the entire
world, who are sons of Hariti, who attained kingship by the grace of Kaus$iki’s boon, who



are protected by the band of Mothers, who were deliberately appointed (to kingship) by
Lord Mahasena, to whom enemy territories instantaneously submit at the {mere) sight
of the superior Boar emblem they have acquired by the grace of the divine Narayana,
and whose bodies have been hallowed through washing in the purificatory ablutions
(avabhyrtha) of the A§vamedha sacrifice. His brother Kubja Visnuvardhana {reigned) for
eighteen years. His son Jayasirmha (I), for thirty-three. His younger brother Indraraja’s
(Indra Bhattaraka’s) son Visnuvardhana (1), for nine. His son Mangi Yuvaraja, for
twenty-five, His son Jayasirhha (II), for thirteen. His <brother) of inferior birth, Kokkili,
for six months. After dethroning him, his eldest brother Visnuvardhana (I11), for thirty-
seven. His son Vijayaditya (1) Bhattaraka, for eighteen. His son Visnuvardhana (1),
for thirty-six. His son Vijayaditya (II) Narendramrgaraja, for eight and forty. His son
Kali-Visnuvardhana (V), for a year and a half. His son Gunaga Vijayaditya (III), for
forty-four.

1.

1 The son of his brother the heir-apparent (yuvardja) Prince (bhiibhuj) Vikramaditya,
the love god of purity (Sauca-kandarpa), for thirty years as King (rdj) Bhima.

<14-17> His son Kollabiganda the Sun (bhaskara) (Vijayaditya IV), for six months. His
firstborn son Ambaraja (Ammal) for seven years. His firstborn son the child Vijayaditya
(V) for a fortnight. After assaulting and imprisoning him, King (nypa) Tala, son of
Yuddhamalla <who was) the paternal uncle of Calukya-Bhima, for one month. After
him, Vikramaditya (I1) for a year.

2.

Bhima (11), <also) named Karayilladata, the son of Kollabiganda (Vijayaditya IV), was
Lord of Vengi for twelve years after dispelling the darkness of enemies who were his
kinsmen.

3.
A son was born to him from Lokamahadevi: Ammaraja, who was <like)> Arjuna in valour

and <like) a second Dharma King (Yudhisthira) in justice (dharma).

<{20-22) That shelter of the entire universe (samasta-bhuvanasraya), His Majesty Vi-
jayaditya (Amma IT) the supremely pious Supreme Lord (paramesvara), the Emperor
(maharajadhirgja) and Supreme Sovereign (parama-bhattaraka), commands the house-
holders (kutumbin)—including foremost the territorial overseers (rastrakiita)—who
reside in Venginandu district (visaya) as follows:

4.



Nrpakama, Lord of the Lake, is the homeland of honesty, the sole residence of valour
and virtue, whom honest people serve and who worships the lotus feet of I$a (Siva).

5.

His wife is the lotus-petal-eyed Nayamamba, whose chief characteristics are beauty,
charm, conjugal felicity, honesty and dutifulness (dharma).

<{25-29) Having been requested by these two, our (Amma II’s) father-in-law and
mother-in-law, on the occasion of the winter solstice we have given a field (suffi-
cient) for sowing twelve khandikdas of kodrava seed by the royal measure in the eastern
direction of the village named Gundugolanu to Vamana$arman, grandson of the Va-
jasaneya Vamanabhatta of the Bharadvaja gotra, a resident of the village Kallaru and
son of Sivvanabhatta, <the donation being> sanctified by (a libation of) water. Let this
be known to you. Substantiated as a (copperplate) charter with a remission of all taxes.

<29-32) The boundaries of this <field are as follows>. To the east, Tepalamupariya.
To the south, Punnisvaramma-nagaruvu. To the west, the pannasa* of Bhatari. To the
north, Gundiyabhatlaveruvu. Let no-one pose an obstacle (to his enjoyment of his
rights) over it. He who does so shall be conjoined with the five great sins. So too Vyasa
has said:

6.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

7.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty thousand years.

{35-36) The executor (gjfiapti) is the castellan (kataka-rdja). The guardians of this
(charter) shall be jthe lords Kalvapa, Aksi and Umacepu, who are jsoldiers of the
marches? (vela-bhata)? <{entitled to) crane feather fans (balaka-pirhccha) and parasols,
and who possess a great force of elephants and two thousands of both <kinds of>
troops?.> The poetry is Madhava Bhatta’s.

!Pannasa is an obscure term that may mean land held in some sort of tenure. See Sircar 1966, sv. pannasa.
2The term vela-bhata also occurs the Parhbarru grant of Amma II, where it is applied to a Ballaladeva, a

member of the Pattavardhini family. I tentatively translate it as a soldier of the marches, but other meanings

are possible, including soldier of the coastland” or "soldier of the harbour””
31 do not fully understand this sentence; see also the commentary. The segmentation of the string

kalvapaksivamacepu into three names is in particular arbitrary; by my intuition these are plausible names
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8.

This excellent charter, handed out by Rajamahendra (Amma I1), was written (likhita)
by the one named Kondacarya, who is comparable to Visvakarman.

Translation into French by Estienne-Monod 2008

Plates

<1-13> Om ! Prospérité ! Kubja Visnuvardhana, frére de Satyasraya Vallabhendra, qui
orne la dynastie des Calukya, illustres, du méme gotra que les descendants de Manu,
loués dans I'univers entier, fils de Hariti, ayant recu leur royaume par I'excellente
faveur de Kausiki, protégés par les Méres réunies, méditant aux pieds du seigneur
Mahasena, eux dont les cercles ennemis ont été soumis en un instant a la vue du signe
de l'excellent sanglier, faveur octroyée par le bienheureux Narayana, eux dont les corps
ont été purifiés grice aux bains consécutifs au sacrifice du cheval, pendant dix huit
années. Son fils Jayasirhha pendant trente-trois ans ; Le fils d’'Indraraja, son frére cadet,
Visnuvardhana, pendant neuf ans ; Le fils de celui-ci, Marngi, le prince héritier, pendant
vingt-cing ans ; Son fils Jayasitmha pendant treize ans ; Le frére cadet de ce dernier,
Kokkili, pendant six mois ; Son frére ainé Visnuvardhana, aprés I'avoir chassé, pendant
trente-sept ans ; Le fils de celui-ci, Vijayaditya, I'illustre seigneur, pendant dix-huit ans
; Son fils Visnuvardhana pendant trente-six ans ; Son fils, le roi Vijayaditya Mrgaraja
pendant quarante-huit ans ; Le fils de ce dernier, Kali Visnuvardhana, pendant un an
et demi ; Son fils Gunaga Vijayaditya pendant quarante-quatre ans ;

1.

Le fils du roi Vikramaditya, prince héritier, frére de ce dernier,* le pur Kandarpa, le roi
Bhima pendant trente ans ;

<14-17> Son fils Kollabhiganda Bhaskara pendant six mois ; Le fils ainé de celui-ci,
Ammaraja, pendant sept ans ; Son fils ainé Vijayaditya, qui était enfant, quinze jours ;
Apres I'avoir vaincu et mis en prison, le fils de Yuddhamalla, oncle de Calukya Bhima,
le roi Tala, pendant un mois ; Puis Vikramaditya pendant un an ;

2.

Le fils de Kollabhiganda, Bhima fut nommé Karayilla, il fut le seigneur de Vengi pendant

and the v may be epenthetic between i and u. Both kinds of troops may meen cavalry and infantry, but
the compound where this phrase occurs is itself uncertainly interpreted, and its place in the syntax is

problematic.
4Frére de Gunagarhka
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douze ans, apres avoir repoussé les ténébres qu'étaient les armées ennemies de ses
prétendants ;

3.

un fils naquit de celui-ci et de Lokamahadevi : Ammaraja ; quant a la vaillance, il était
pareil 2 Arjuna, quant au dharma a Dharmaraja ;

<20-22) Celui-ci, refuge de I'univers entier, l'illustre Vijayaditya, souverain supréme
des grands rois, premier seigneur, illustre seigneur, trés pieux, ayant convoqué tous les
chefs de familles de la circonscription de Vengi, les rastrakiita en téte, ordonne ceci :

4.

Lieu de naissance de la vérité, vénéré par son peuple, splendide seigneur, séjour de
'unique vertu qu'est le courage, le roi Kama, qui révére les lotus que sont les pieds
d’isa,

5.

et celle qui posséde la beauté, le charme, la splendeur et la franchise, dévouée au bien,
Nayarhb3 et la cour de ce dernier, elle dont I'éclat du regard augmente la splendeur,

<{25-29) il nous a été demandé par notre beau-pére et notre belle-meére de donner a
Vamanasarman, petit-fils de Vajasaneya Vamanabhatta, du gotra de Bharadvaja, qui
habitait le village de Kalliiru, fils de Sivvanabhatta, un terrain dont les semences et les
graines de kodrava rapportent douze khandika,” a I'est du village nommé Gundugolanu,
al'occasion du solstice d’hiver, apres I'aspersion rituelle. Que ceci soit connu de vous !
Lédit prescrit que cette donation est exempte de toutes taxes.

<{29-32 Les limites de ce terrain sont : a l'est Tepalamupariya, au sud Punnisvaramma-
nagaruvu , a l'ouest le pannasa de Bhatari, au nord Gundiyabhatlaveruvu, Aucune
charge ne doit lui étre imposée, celui qui en impose est lié aux cinq grands crimes.
Ainsi a parlé le bienheureux Vyasa :

6.

beaucoup ont donné une terre, beaucoup l'ont protégée, celui qui posséde la terre en
possede le fruit.

7.

Qu'elle soit donnée par lui ou par un autre, celui qui prend une terre renait ver de terre
dans des excréments pendant soixante mille ans.

5khandika : mesure de capacité, cf. D. C. Sircar, 1966, p. 156.



{35-36) Lexécuteur est le katakardja. Que les chefs de Kalvapaksivumacepu et les * *
*¢ Balaka et Velabhata protégent ce poéme de Madhavabhatta, eux qui possédent deux
milliers de grands éléphants dans 'une et 'autre des armées.

8.

Ce splendide édit a été gravé par le nommé Kondacarya, pareil a Visvakarman, fils de
Dattandraja-Mahendra.

Commentary

Stanza 2 is in the rare ganacchandas metre lalita, other instances of which occur in
stanza 3 of the Kolavennu plates of Bhima II and stanza 12 of the Maliyaptindi grant of
Amma II.

The sentence(s) about the raksakas of the charter in lines 35-36 are beyond me and
were probably also unintelligible to Fleet, who does not mention their purport in his
brief description of the contents. The beginning of this stretch of text is, with Fleet’s
emendations, a proper arya hemistich, but I see no way of fitting the continuation to
arya or a related metre, so this may be mere chance. If, however, the text is in verse,
that may explain why it is so awkwardly composed.
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